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AnHomayus. B cTaTbe OCBEIIAIOTCSA TTOAXOABI K COXPAHEHUIO KYABTYPHO-
VCTOPMYECKO MaPKMPOBAHHOCTH XYAOXKECTBEHHOT'O TEKCTA, HOCAY)KMBILIETO
OCHOBOII AAS 9KPaHU3ALIVH, TPV IHTEPCEMIOTIYECKOM U MHTEPAUHTBUCTIYECKOM
nepeBoae. Onpeaeasiorcs HakTopsl, 00yCAOBAUBAIOLLVE TIEPEPACIIPEAEAEHNE
CMBICAOB B ITPOLieCCe EPEKOAVPOBAHMS ICXOAHOTO TEKCTA Y BAVSIIOLIME HA VX
yTpary u/vau xomreHcayo. COlOCTaBUTEAbHBIN @aHAAM3 TPEX UITOCTACeN
Tekcta — pomaHa A. H. Toactoro «AnHa KapeHnHa», akpaHusanuu
Ha aHTAUIICKOM s13bike “Anna Karenina” (Beauxo6puranusi, 2012 r., pexxuccep
Asxo Paitt) u AyOAMPOBAHHOIO IIEPEBOAA SKPAaHU3ALUY HA PYCCKOM SI3bIKE,
BBIIIOAHEHHOTO cTyAueit «IIndarop», moKaspIBaeT, C OAHON CTOPOHBI, CTENIEHb
HeNTpaAU3aLMI UICXOAHBIX KYABTYPHO-MICTOPMYECKMX ITapaMeTPOB OPUTMHAAR
B 5KpaHM3aLMM IIPU MHTEPCEMMOTNYECKOM TIEPEBOAE, C APYTOIl CTOPOHBI,
NIpYeMbl BOCCTAHOBAEHUSA MCXOAHBIX KYABTYPHBIX CMBICAOB IIpU
VIHT€PAVHIBUCTUYECKOM ayAMOBU3YaAbHOM IepeBoae. Hapsay ¢ MeTopom
COTIOCTaBMTEABHOI'O aHAAM3A MICTIOAB30BAAMCh METOA KOHTEKCTYaAbHOTO
aHaAM3a I METOA AMHTBUCTUYECKOTO HAOAIOAEHMS U OIIMCAHMS, TO3BOAUBIIINE
OIIPEAEAUTD BEKTOP U CTpaTerny TpaHchopMaLmy KYAbTYPHBIX M UICTOPUYECKMX
MapKepOB MCTOYHUKA.

ITpoussepenne A. H. ToACTOro HallOAHEHO HEe TOABKO KYABTYPHBIMY CMBICAAMU,
OTPaXXAIOIVIMY COBPEMEHHYIO aBTOPY AEICTBUTEABHOCTD, HO U TAYOOKUMU
HPaBCTBEHHO-(PMAOCODCKIMM BO33PEHISIMH ITMCATEAS] HA 001IeueAOBeYeCKye
mpobaemsl. B pomaHe 0TpakaloTCs LIeHHOCTHbIE ¥ MOPAAbHbIE OPUEHTUPBI
pycckoro obijecTBa mocaeateit Tpetu XIX Beka.

PaccMoTpeHHbI€e B CTaTbe PYMeEPBI IT0Ka3bIBAIOT, YTO [TApaMeTPbl SKPAaHU3ALN
He MO3BOASIIOT B IIOAHOII Mepe IepeAaTb Bce MHOToo0Opasiue 3asiBA€HHbBIX
B OPUTMHAABHOM TEKCTE CMBICAOBBIX IIOCBIAOB, YTO 00YCAOBAEHO CYObEKTYBHBIMU
(CTereHp MOHMMAHUS OPUTMHAAQ, YMEHUE U JKeAaHNUE MIEPEAATb CMBICAOBYIO
COCTABASIIOLIYIO TEKCTA, IPArMaTiiecKast yCTAHOBKA 3aKa34yKa) 1 00beKTYBHBIMU
(ueaeBast ayaAuTOpMsI, BpeMeHHble OrpaHnueHnsi) pakropamu.

B cBo10 04epeab, OrpaHNYeHNsI ayAOBU3YaAbHOTO ITepeBoAa (YKAaAKa B IyObl,
MIPMBSA3KA TEKCTA K KaAPY, TAIMIHT, COLIMIOAEKTHOCTD, ICEBAOYCTHOCTD 1 AP.),
TAKKe SABASISCh 00bEKTUBHBIM IIaPaMETPOM, He IPEIITCTBYIOT BOCCTAHOBAEHUIO
KYABTYPHBIX CMBICAOB TIPU AYOASDKE.

Karouesnie c10Ba: KyABTYpHO-UCTOpUUECKUIT KoropuT, pomat A. H. Toactoro

«AHHa KapEEH]/IHa», 9KpaHM3auu:, ayAMoOB1M3yaAbHO€ IIPOMN3BEAEHUE, AY6AFDK,
I/IHTepCeMI/IOTV[‘{ECKI/Iﬁ IIEPEBOA, VIHTepAV[HI‘BI/ICTV[‘{ECKI/Iﬁ TMEPEeBOA
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BBeaenue

HPOLIGCC CO3AaHVA SKpaHM3al MM XYAOXKECTBEH -

Abstract. The study addresses the issue of conveying the cultural and historical
message of the original novel used for film adaptation. The factors causing
the rearrangement of the original ideas in intersemiotic and interlingual
translation are being defined. The paper aims to compare three text forms —
the original novel “Anna Karenina” by Leo Tolstoy, its screen version “Anna
Karenina” directed by Joe Wright, 2012 and the Russian version of the
adaptation dubbed in “Pythagoras Studio” — to illustrate the loss of the
cultural and historical colouring of the source text in intersemiotic translation
and the restoration of the original meaning in interlingual audiovisual
translation. The study is based on such scientific methods as contextual
analysis, comparative analysis and the method of linguistic observation and
description.

The novel “Anna Karenina” is full of cultural and historical markers as well
as moral and philosophical ideas of the author reflecting the social and moral
values of the Russian society of the XIX century.

The examples prove the inability of the film adaptation to render the meaning
of the original text in full due to subjective (the ability to understand the
original, the desire to convey it, etc.) and objective (the target audience, the
timing, etc.) factors.

At the same time the requirements of dubbing (lipsinc, timing etc.) though
being tough objective factors as well do not prevent the restoration of the
cultural and historical colouring of the source text.

Keywords: cultural and historical coloring, “Anna Karenina” by Leo Tolstoy;,
film adaptation, screen version, audiovisual text, dubbing, intersemiotic
translation, interlingual translation

CroKeTa opuruHaaa (‘narrative simplification’) n yc-
AO>KHEHVe CIOKeTHOM AMHuH (‘narrative complexi-
fication’) (Cattrysse 1992, 57).

HOTO IIPOM3BEAEHNS, TPAAULIMOHHO paccMaTpuBae-
MBII B HAYYHOJ AUTepaType KaK MHTepCEMMOTIYE-
CKUI1 TIEPEBOA, OTPEAEASIETCS PSIAOM (PaKTOPOB.
CpeAM HUX MOXXHO OTMETUTb CAOYKHOCTb, MHOT'O-
IIAAHOBOCTb U A€KCUKO-CTUAUCTUYIECKOE CBOEOD-
pasyie OPUTMHAABHOIO TEKCTA, TOAOXKEHHOTO B OC-
HOBY 3KpaHM3aLuy; GpruA0COPCKO-HPaBCTBEHHbBIE
BO33pPEHMSI ABTOPA XYAOXKECTBEHHOT'O IPOVI3BEAEHMS
1 CIIOCOOHOCTDh MAU TOTOBHOCTDb PesKMccepa BOC-
MPOU3BECTY MO3MLIMIO aBTOPa; IparMaTuyeckas
YCTaHOBKa CO3AaTeAel pUAbMA U XapaKTep LieAeBOI
AyAUTOPUM; YCAOBMSI (PMHAHCUPOBAHMUS IIPOEKTA
u Ap. CA€AOBATE€ABHO, TOBOPUTH O KaKMX-AK00 pas-
paboTaHHBIX KPUTEPUSIX AU HOPMaX CO3AQHMSI
AKPaHM3ALMM XYAOXXECTBEHHOTO NIPOU3BEAEHMS
He IPUXOAUTCS, TaK KaK YCAOBUS peaAn3aliy Kax-
AOTO TMPOEKTa CAUIIKOM pasHATCs. TeM He MeHee
IT. KaTpucc ormevaeT ABe 00II1ie B3aMMOUCKAIO-
yarollye TeHAEHLMM 9KpPaHM3aLuy — YIIpOLeHMe
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OpUr1HaABHBI TEKCT MHTEPIIPETUPYETCS He KaK
VICTOYHUK AASI PEKOHCTPYKLMM, @ KaK MOAEAD,
B OTIPEAEAEHHOI CTETIEHU OIIPEAEASIONIAsi KOHEUHbBI
poAyKT. COOTBETCTBEHHO, AI0Oasl SKpaHM3aLs
SKCIAULIMPYET OPUTMHAA AULIb YACTUYHO, HEKOTO-
past ero 4acTb MOKET OBbITh MIPEACTAaBAEHA U UM-
nauuutHo (Cattrysse 1992, 63—64), uTo 3aBUCUT
OT YMEHUSI IHTEePIIPETaTOPA «IIPOYUTATh TAyOUHHBbIE,
He BBICKa3aHHbIe SKCIIAULUTHO CMBICABI» (AeoH-
ToBu4 2010, 151). YacTuuyHast SKCIAMKALIVISI CMBIC-
AOB TIPEATNIOAAraeT TakXke UX TpaHCHOpMaLMIo,
00ycAOBAeHHYIO haKTOpaMy, MepeurCAeHHbBIMU
Boiire. Takum 0Opasom, sKpaHU3aL[Us, SIBASISCD
pe3yAbTAaTOM MHTEPCEMUOTUYECKOTO IIEPEBOAA,
MpeACTaBAsIET COOOI «CEPUI0 MHTEPIIpeTALUIA,
KOTOPbIE, B CBOIO OYEPEAD, TOXKE CTAHOBSTCS 00b-
ekToM uHTeprpeTaun» (AeontoBuu 2010, 145).

Oco6eHHO OTUYETAUBO MIPOOAEMA DKCITAUKA-
uuu u TpaHchopMalu CMBICAOB UCXOAHOTO

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-2-85-91
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A. B. Cmaxosa, A. Il. AopoxuHa

MPOU3BEAEHUS TIPOSBASIETCS MPU PeaAU3aLnU
B 9KPaHM3ALUY MapKepOB KYABTYPHO-UCTOpUYe-
CKOTO KOAOPUTA OpUTMHaAa. B HayuHoO! AuTepa-
Type OTMe4aeTCsl, YTO eCAY SKPAHM3ALMS IIPeAHA-
3HaYeHa AASI MUHTEPIIPETATOPA — HOCUTEAS TOI XKe
KYABTYPBI, YTO Y aBTOP OPUI'MHAABHOIO TEKCTA,
TO «COYeTaHMe 3HAKOB B HOBOM TEKCTE B MAEAAE
AOAYKHO TIPOM3BOAUTH TOT e abdeKT, yTo U uc-
XOAHBIN TeKCT» (AeonToBuu 2010, 145). Ecan xe
TEKCT aAANITUPYETCs K MHTEPIIPETATOPY — IPeA-
CTAaBUTEAIO APYTO¥l KYABTYPBI, TO, [I0 MHEHUIO
O. A. AeoHTOBIY, TPOMCXOAUT «II€PEO3HAYMBAHNE
KYABTYPHBIX CMbICAOB» (AeoHnToBMY 2010, 144),
" co3paHMe 00pasa 3aBUCUT OT PeXUccepa 1 ero
YMEHUS TIOHSTDb CMBICA Y KYABTYPHO-VICTOPUYECKYIO
HACBIIIEHHOCTh opurnHasa. He MeHee Ba)KHbIM
SIBASIETCST BOIIPOC ITOCAEAYIOLEN TIepeAaqyt KyAb-
TYPHO-MICTOPUYECKMX MapKEPOB IIpU ayANOBU3Y-
AABHOM Ie€pPeBOAE DKPaHU3AL[MN.
ComnocTaBUTEAbHBI AaHAAUS, TIPEACTABAEHHbIN
B paboTe, UMeeT LieAb IPOUAAIOCTPUPOBATH I1O-
CAEACTBUSI BOABHON TPAaKTOBKY OpPUTMHAaAQ MPU
UHTEPCEMUOTUYECKOM MIEPEBOAE Y HEOOXOAUMOCTD
pecTaBpauuy yTpauyeHHbIX CMBICAOB IIPU MHTEp-
AVIHTBUCTUYECKOM ayAMOBM3YaAbHOM IIEPEBOAE.

Mapkepbi KyAbMYpPHO-UCMOPUHECKO20
KOAOpUMa pOMAHA B IKPAHU3AYUY

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTU pernpe3eHTalun
PYCCKOJ KYABTYPBI B aKpaHusauuu “Anna Kareni-
na” (Beaukobpurauus, 2012 r., pexxuccep Axo
Pant). Cneyuduxoit buabmMa sIBASIETCS MaKCHU-
MaAbHasl YCAOBHOCTb BU3YaABHOTO PsIAQ, 0003Ha-
Jalolllero BpeMsl U MeCTO AeiicTBMs. Pexxuccep
VICTIOAB3YeT IICEBAOTeaTPAAbHbIE AEKOPALIMY, YTO
IpeBpaljaeT SKpPaHNU3aLVIO B TIOAOOVE MIO3MKAQ
C BBEAEHVEM XapaKTEPHbIX AAST MIO3MIKAQ MACCOBBIX
cueH. V3-3a Toro, 4to B PuABME NMPAKTUYECKU
MOAHOCTBIO OTCYTCTBOBAAM HaTypPHBbIE ChEMKI,
KYABTYPHO-UCTOPUYECKUIT KOAOPUT 310X 000-
3Ha4yeH OYeHb CBOEOOpa3Ho.

PenpeseHTalusl pycCKOM KYABTYPBI OCYIIECT-
BASIETCSI TIPY ITOMOILY VICIIOAB30BaHUsI PEAAUIL-
IIPEAMETOB B BUAEOPSIAE, YIIOTPEOAEHVST IMeH
COOCTBEHHBIX, reorpaduuecKyX Ha3BaHMII, 2 TAKOKe
OTAEABHBIX CAYYaeB YIOTpeOAeHMs yCTapeBIlei
AEKCHKU U PYCCKOSI3BIYHBIX BKPallA€HUIT B peun
IepCOHaXKEN.

CaMbIMU YaCTOTHBIMY MapKepaM KYABTYPHO-
VICTOPMYECKOTO KOAOPUTA SIBASIIOTCSI apTedaKTbl,
yKasbIBaIoLI[yie, T0 MHEHUIO PEXXICCEPA, Ha SIBAECHMS
Y COOBITHSI B PYCCKOI KYABTYP€ IIOCAEAHEN TPeTH
XIX Beka. K Takum apredakTaMm MOXKHO OTHECTU
9AEMEHTBI OAEKABI TIEPCOHAXKET, OTAEABHBIE TIPEA-
MeTbl ObITa (KapeThl, AANTY, BEPETEHO, TPOVKMU
U T. I.), pparMeHTbl MeOAUPOBKH, TeaTpaAbHbIe

Aexoparuy, usobpaxamwiie CaHkr-IlerepOypr.
[Tpu 9TOM BU3YyaAbHBIM PEAAMSIM COOTBETCTBYIOT
dbparMeHTBI peur nepcoHaxkeil, B KOTOPbIX KYAb-
TYpPHO-MCTOpUYECKas crelnduKa He OTPaKaeTcsl.
PaccMoTpyM HECKOABKO IPVIMEPOB.

/1300paxkeHne pycCKuX 130 COMPOBOXKAAETCS
dpasont These are peasants’ cottage, TO eCTb AAS
0003HaYeHNsT PeaAuy B BUAEOPSIA€E VICTIOAb3YEeTCS
(bYHKIMOHAABHBIN @HAAOT B ayanopsipe. Tpaauion-
HOe OAIOAO PYCCKO KYXHU — LU, IPEACTAaBAEHHOE
B BUAEOPSIAE, B AyAMOPSIAE TIEPEAAeTCs OIICATEAD-
Ho: Is that cabbage soup? Kappy ¢ kxasauamu
cooTBeTcTBYeT dpasa Have you bought the buns,
B KOTOPOJVI AQHa eAMHULA C 60Aee LIMPOKMM 3Ha-
YeHMEM.

CAyyay COOTBETCTBYSI KYABTYPHO-UCTOPUYECKUX
MapKepoB B BU3YaAbHOM U ayAMaAbHOM KOAaX
OUYEeHb PEAKU U IIPEeACTABAEHBI TPAHCAUTEpALIMeN
VIAVI TPQHCKPMUIILVIElT, HAIIpUMep IPU 1300pakeHnn
B KaApe MOHeT 3By4uT ¢pasa: I gave them a sauce
that cost 85 kopeks and it was a triumph.

C 0OAHOIT CTOPOHBI, IOAOOHASI HENTPAAU3ALUS
KYABTYPHO-MCTOPUYECKOTO KOAOPUTA MOXU MO-
XeT 00BSICHATHCS CTPEMAEHMEM PEXMCCEPA aAall-
TUPOBAaTb MaTepUAA K MHOA3BIYHON LIeA€BOM
aYAUTOPUM, C APYT'OJl CTOPOHBI, TaKasl CTPaTerus
OOBIYHO NPEATIOAAraeT KOMIIEHCALIMIO YTPadeHHbIX
CMBICAOB IIpY IIOMOIIY APYTMX KOAOB, Yallje BCEro
BU3YaAbHOTO. B AQHHOM >ke CAy4yae BU3YaAbHBIN
KOA 13-32 HAMEePEHHOI HeeCTeCTBEHHOCTY He BbI-
MOAHSET 5TOM QPYHKLUY, KYABTYPHBIE CMBICABI
110 OOABILIEN YACTY He ITePe03HAYMBAIOTCS, A YTpa-
YMBAIOTCSI.

MO>XHO TOBOPUTDb O HEKOTOPOM KOMIIEH ALY
yTpPaueHHBIX CMBICAOB IIPU ITOMOLY BHEAPEHNSI
B peyb IIepCOHaXKel aHTPOIIOHMMOB U TOTIOHVMOB.
OAHaKo HeIoCAeAOBaTeAbHOE YIIOTpeOAeH e UMEH
OAHUX U Te€X >Ke IIepCOHaKell B IOAHO, COKpallleH-
HOJI VI YMEHBIIUTEABHO-AQCKAaTEAbHON popMe
CIIOCOOHO BBECTU HOCUTEASI MHOM KYABTYPBI, He-
3HaKOMOTO C PyCCKVMU MIMEHaMU, B 3a0AyKAEHIE
OTHOCUTEABHO TOT'O, O KOM MAET peyb.

Hamnpumep, no-pasHoMy 0003HauaeTcsi OAVH
13 TAQBHBIX TepoeB poMaHa KoHcranTa Amurpue-
BUY AeBUH:

Would you die for love, Konstantin Dmitrievich?
This is my oldest friend, Levin
Kostya, don’t be stupid, she will be your wife

ITpy aTOM He Bceraa ynorpebAeHye pa3AMuHBIX
($bopM MMeHU COOTBETCTBYET KOMMYHUKATUBHOM
CUTYaLUINL.

VIMeHa 4acTo IPOM3HOCATCS HEBEPHO, C HelIpa-
BMABHBIM YAQpP€HVEM MAY C IIPOITYCKOM OKOHYAHUIL.
HekoTtopbie nMeHa ObIAM 3aMEHEHbI TOXOXXUMU

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2024, m. 6, Ne 2 87



Tpanckpeayus KyAbmypHbix cmbicAo pomarna A. H. Toacmozo «AnHa KaperuHay...

I10 3BYYaHUIO 3aITaAHBIMM COOTBETCTBUSIMY, HATIPU-
Mep ums Qedop 3ameHsieTcss umeHem Theodore.
Teorpaduueckue HazBaHUA, 1[eAb KOTOPbIX —
MTOMOYb 3PUTEAI0 UAEHTUPULIPOBATH MECTO A€il-
CTBUS, TAK)XKe He BBIIIOAHSIOT 9Ty 3aAa4y, TaK Kak
VICIIOAB3YIOTCSI MIX Pa3Hble BapMaHTBI AASI 0003Haye-
HUSI OAHOI U TOM >Ke AoKauuu. Tak, CaHkT-IleTep-
Oypr B peuy nepCoHaKey 3BYUUT Kak Saint Peters-
burg, Petersburg, Peter. [Ton0OHas1 BApUATMBHOCTD
He TOABKO 3HAYNUTEABHO OCAOXXHSET BOCIIPUATHIE
CIOKE€Ta, HO BBOAUT 3pUTEASI B 3a0AYKAEHME, KOT-
AQ YIIOTPEOASIEeTCS EAMHMLIA, HE COOTBETCTBYIOIAs
KYABTYPHO-MCTOPUYECKOI 3II0XE, ONMMCAHHOM
B poMaHe. HaMepeHHas1 yCAOBHOCTb BUAEOPSIAQ
He crIoco0CTBYeT GOPMUPOBAHUIO Y 3pUTEASI HEOO-
XOAVIMOTO MTPEACTABAEHUS O MECTE AEVICTBUSL

ITorbITKa 0003HAYNTD PYCCKOS3BIYHBIN KYAb-
TYPHO-UCTOPUYECKUI KOHTMHYYM IIPEATIPUHMMA-
€TCs [PV OMOIIY YCTHBIX Y IICbMEHHBIX TEKCTOB
Ha PYCCKOM s3bIKe. Tak, B KNHOGMABME pyccKasi
peub 3ByuuT B KauecTBe (POHOBOTIO LIYMa, TaK Ha-
3pIBaeMble T'ypbl. Ha pycckom >ke sI3bIKe AQIOTCA
Has3BaHMA KHUI, BBIBECKV, ITMICbMa B BUAEOPSIAE.

OAHaKo 1 Takue MapKephl MCIIOAB3YIOTCS pe-
JKICCepOM HeTocAaeAOBaTeAbHO. Hanpumep, B peun
IIepCOHAXKelT CTIOAB3YETCSI CAOBO «KOTUK», QYHK-
[MIOHAABHOCTb KOTOPOTO BbI3biBaeT comueHust: O/,
my little Kotik. B clo>keTHO 3HQUMMBIX CLIeHaX
A. PaiiT 0TKa3pIBaeTCs1 OT MICIIOAB30BAHMS PYCCKO-
TO s13bIKa, U, HAIIPUMeEp, B CLieHe IpU3HaHus AeBU-
Ha B AI0OBU K KuTK Ha cTOA€ MCIOAB3YIOTCS aH-
TAMIICKME OYKBBI, 13 KOTOPBIX T€POU COCTABASIOT
CAOBa.

Ao0CTaToyHO IPOTMBOPEUYNBHIM MIPMEMOM SIB-
ASIETCS U TOYEYHOE yIIoTpeOAeHVe YCTapeBIlen
AEKCVUIKM aHTAMIICKOTrO si3bIKa. B ppasze Can you see
those swains? GyHKLMS apxan3ma swain, UMerolle-
ro B COBPEMEHHOM aHTAUIICKOM aHAAOT pedasant,
HesICHA.

CTouT OTMETUTD YAQUHYIO IOTIBITKY pexxuccepa
VICIIOAB30BaTh COOTBETCTBYIOLee MY3bIKAaAbHOE
COIIPOBOXKA€EHME — CTUAU3ALIMIO PYCCKOI HAPOAHON
necHuy, npousBepenus 1. V. Harkosckoro.

MO>XHO OTMETUTD, UTO B 9KPAHU3ALINU TIPEA-
CTaBA€HBbI pa3HOOOpa3Hble MapKepbl KYABTYPHO-
MICTOPUYECKOTO KOAOPUTA, HO MCTIOAB3YIOTCSI OHU
3a4acTyI0 OYEHb HEIIOCAEAOBATEABHO, & B HEKOTO-
PBIX CAyYasIX U MPOTUBOpeunBo. Takum obpasom,
QHTAOSI3PIYHOMY 3PUTEAI0 AQ€TCS AOCTATOYHO
MCKa)KEeHHOE TIPEACTABAEHE HE TOABKO O POMaHEe,
HO U O PYCCKOJ KYABTYP€ B LI€AOM, TO €CTb Iepe-
OpMEeHTaLMM $I3bIKa C BHYTPEHHE PYCCKOM KYAb-
TYPBI Ha BHELITHIOI0 aHTAUVICKYIO, TO €CTb BTOPUYHOM
KyAbTypHOI1 opueHTaivy (Kabakun, beaoraazosa
2024, 25) He MTPOUCXOAUT, XOTSI CPEACTBA AASL OTO-
ro umerorcs (Kabakuu 1998, 52—60).

O. A. AeOHTOBUY OTMEYAET, YTO BBEAEHUE
KYABTYPHO-UCTOPUYECKMX MapKepOB B ayAMOBU-
3yYaAbHBIN TEKCT ITO3BOASIET CHOPMUPOBATH U BBI-
Pa3uTh MAaKPOCMBICA OPUTMHAABHOTO TEKCTA,
HO AAS 5TOTO HEOOXOAMMO, YTOOBI BILIEO3HAYEH -
Hble MapKepbl OPTaHUYHO «BIIAEAUCH B TKaHb MPO-
M3BEAEHVS Y 33KMAY B HEM TaPMOHWYHOI >KM3HbBIO»
(AeontoBuu 2010, 150), 0AHAKO 5TO, KaK ITOKa3bI-
BaeT aHaAM3, He BCETAA YAAETCS MHOS3BIYHOMY
VMHTepIIpeTaTopy. B ¢Bs3u ¢ 3TUM BO3HMKaeT mpo-
OAeMa OTIpeAeAeHMs TPAHMUIL, «3a KOTOPbIMU Ha-
CTYMNAIOT KaueCTBEHHbIE I3BMEHEHN s, HeIIp/IeMAEMbIe
C TOYKU 3pEHUsI AOOPOCOBECTHOTO PETPAHCASITOPA
1 AebopMupyolrie KYAbTYPHBI CMBbICA» (A€OoH-
ToBuy 2008, 22-23).

Cmpamezuu nepedayu KyAbmypHbLxX CMbICAOB
npu ayouoBu3yarbHoM nepesooe

YTpaTa nAu IepepacripeAeAeHre CMBICAOB IIPU
MHTEPCEMUOTNYECKOM IIEPEBOAE — ITO HE EAVH-
CTBEHHasi MpobAeMa, CBsI3aHHAs C aparTaluen
KYABTYPHO-MCTOPUYECKOI'O COAEPYKaHUSI OPUTU-
HaAa IIpU CO3AaHUU dKpaHM3auuu. He MeHbIIe
CAOXXHOCTEl BO3HMKAET IIPU ayAMOBU3yaAbHOM
IepeBOAE 9KpaHM3aLMM B CAydae ee MOSABAECHUA
Ha 3KpaHaX B APYI'uX cTpaHax. PenunuentaMu
9KPpaHM3aLMM MOIYT CTaTh KaK HOCUTEAU APYTOi
KYABTYPBI, TaK U IIPEACTABUTEAN KYABTYPBI, AAS
KOTOPBIX OPUTMHAABHBIN TE€KCT, TIOAO>KEHHbIN
B OCHOBY 9KPaHM3aLIUM, SIBASIETCSI CBOMM, KaK 3TO
MPOUCXOAUT TIpu AyOAsDKe drabma «AnHa Kape-
HMHA» Ha PYCCKUI A3bIK.

Ha niepBblit B3rasia, IpoOAEMbI C TIOHUMaHUEM
KYABTYPHBIX CMBICAOB OPUT'MHAAa HET, HO IIpHU
TaKOJl BTOPUYHON PeTPaAHCAALIMY NepeBOAUMKU
CTAaAKMBAIOTCSI CO CAOXKHOCTAMM MHOTO poaa. Ilpn
nepeBoAe MMOAMKOAOBBIX TEKCTOB, KAKOBBIM SIBAS-
€TCs dKpaHU3alysl, BO3HUKAaeT HEOOXOAVMOCTD
B [TAPAAAEABHO IIepeAaye AMHTBUCTUYECKMX U He-
AVIHTBUICTMYECKMX KOAOB C Y4eTOM TpeOOBaHMII
K AYOASDKY — YKAQAKU B I'yOBI M CMHXPOHU3ALUU
nepeBOAHOM Gpasbl [0 BpeMeHY C OPUTMHAABHO,
€CAV AMLIO TIepCOHaXKa HAXOAUTCS B Kappe, AU
TOABKO BPEMEHHOI CHXPOHM3ALUY, ECAY TIEPCO-
HaX 32 KAAPOM.

Kak 6bI1A0 OTMeY€eHO BbIllle, IPY MHTEPCEMMO-
TUYECKOM IIepeBOAE NMPe00AAAAIOIINM KaHAAOM
nepeAauy KYAbTYPHBIX CMBbICAOB CTaA BU3YaAbHbIIL.
B AMHIBMCTMYECKOM KOAE MapKepbl KYABTYPHBIX
CMBICAOB AMI00 OTCYTCTBOBAAM, AVIOO MICIIOAB30Ba-
AVICb HEKOPPEKTHO C TOYKM 3pEHUS] HOCUTEAS
pycckoro s13p1ka. CAeA0BaTEAbHO, ITepeA ayAVOBY-
3YaABHBIM ITEPEBOAUMKOM CTABUTCS 3apada BOC-
CTaHOBAEHUS YTPAueHHBIX CMBICAOB IIPU YCAOBUU
CcoOAIOAEHMSI TPEOOBAHUI K AYOASDKY, TaK KaK
«VHTepIpeTaLs d9KpaHM3aL MOAEAVPOBAHHBIM
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3pUTEAEM IIPOUCXOAUT Ha OCHOBE €r0 KOMITETEHLIMI
¥ POHOBBIX 3HAHMUI <...>, SIBASIOIVIXCSI IPOAYKTOM
TOM AMHTBOKYABTYPbI, K KOTOPOJ IIPUHAAAEXKUT
unrepnperatop» (Kosaaenko 2011, 52).

PaccMoTpuM HECKOABKO mipumepoB. Dpasa Is that
cabbage soup? nepesepeHa Heymeiu OepeBeHCKue
winu? Peaayiss BOCCTaHOBA€EHA, HO IIPOM3HOCUMBIN
TEKCT CTAHOBUTCSI HAMHOT'O KOPOYe, TO3TOMY OBIAO
AOOABAEHO CAOBO depeBeHcKue. B Takom Bupe
¢bpasa He COBITAAAET IT0 KOAUYECTBY CAOTOB C OPMU-
IMHAABHOM, QPTUKYASILIMSI 3BYKOB Ha aHTAMIICKOM
M Ha PYCCKOM $I3bIKE HE COOTBETCTBYET, TO €CTh
Ha [EPBBIN B3TASIA HapYyLIeHO TpeOOBaHMe YKAQA-
KM TEeKCTa B I'yObl akTepa, TeM 0oAee YTO AULO
IepCOHAa’ka MMOKa3aHO KPYIIHBIM MAQHOM. Tem
He MeHee BapMaHT OCTAeTCs], TAK KaK Y reposl bl -
HbI€ YCBI, IPUKPBIBAIOIYE I'YOBI, ¥ IPU 3TOM BOC-
CTaHABAMBAETCS HE TOABKO KYABTYPHBI KOAOPUT,
HO U TaKasl Ba)KHas XapaKTepUCTHKA Peyuy Iepco-
Ha’Ka, Kak rceBAoycTHOCTh (Kosyases 2019).

B cayuae, xorpa ryobl aKTepa 4eTKO BMAHBI
B KaApe, YKAQAKA B I'yObI CTAHOBUTCS 00513aTEABHOIL.
Hanpumep, npu nepeBope dpassl Have you stopped
stealing the bread rolls? nopbupaeTcs BapuaHT
Kanraueit 6orvue ne sopyeusv? Takoi epeBop,
II03BOASIET HE TOABKO BBECTU KYABTYPHO-UCTOPHU-
4eCKuil MapKep, HO COXPaHUTb IICEBAOYCTHOCTD
Yl COLIMOAEKTHOCTb IepcoHaxa. TexHuueckue mna-
paMeTpbl YKAAAKM B I'yObl TaK)Ke€ COOAIOAEHBI:
¢dbpasa NpaKTUYECKM COBIAAAET 110 KOAUYECTBY
CAOTOB ¥ IO OCHOBHBIM apPTUKYASILIMOHHBIM ABU-
JKEHMSIM — AabMaAu3alus U pacTsDKeHue ryo6.

ITpu BOCCTaHOBAEHUM TPAHCAUTEPUPOBAHHBIX
€AMHUL] TOTPeO0BAAOCH TIOCTPOUTD ITEPEBOA Ppa-
3bI TAKUM 00Pa30M, YTOOBI STU EAVHULIBI COBITAAK
" B OpUI'MHaAe, U B repeBoAe. Hampumep, Anio
repOVHM Y€TKO BUAHO NPY MPOU3HECEHUY CAOBA
kopecks, mosatomy ¢pasa I gave them a sauce that
cost 85 kopeks and it was a triumph Gpiaa niepe-
BeA€eHa Ipu nomoiu: A g coerara coyc Ha 85 ko-
neex, u sce ObiAU BecbMa 00BOAbHbL. BBepeHue
€AVIHULBI BeCbMA TIPEACTABASIETCS] YAQUHBIM AASI
COXpaHEeHMsI ICEBAOYCTHOCTM.

ITop06HBIM 06pa3oM ¢ yueToMm TpeboBaHU,
MpPEeABbSIBASIEMBIX K AyOAMPOBAaHHOMY II€PEBOAY,
ObIAM O3HAYEHBI BCe HeBepOaAbHbIE KYABTYPHbIE
MapKepbl, UMelole BepOaAbHbIe HEMTPAAU30BaH-
HbI€ COOTBETCTBHUS B opurnHaae. [lomumo artoro,
HAaOAIOAQIOTCS CAy4Yan AOOABAEHVS AMHIBOKYABTY-
POAOIMYECKMX MapKepPOB, 0COOEHHO TOrAQ, KOTAQ
AULIO TIEpCOHA)KA He BUAHO B Kappe. Hampumep,
¢dpasa Come along nepepaercs xak VMoemme,
cyoappw. [ToMMMO KYABTYPHOJ MapK/MPOBaHHOCTH
IIPY TaKOM IIEPEBOAE AOCTUIAETCS HEOOXOAMMAS
CMeHa CTUAMCTUYECKOTO PEruCTpa, TaK Kak ¢pa-
30BBII1 I'AQI'OA, ABASIOIIUIICS MapKepOM pasroBop-

HOTO CTUAS, NIepPeAAeTCs yCTapeBllel eAMHULIeN
cydapv, IpUHAAAEXKALLEN K KHIDKHOM A€KCUKe.

Tpanchopmayum npu nepeBope KOCHYAUCH
" uMeH cobcTBeHHbIX. V3 45 nmen B 12 npumepax
¢dbopma umeHu 6piaa M3MeHeHa. VI3MeHeHMs OT-
MEYaIoTCs B CAyYasX, KOTAQ B OPUTMHAAE UM CO-
IIPOBOXKAQ€eTCsI TUTYAOM, Hanpumep Princess
Ekaterina B nepeBoae niepepaeTcs Kak Kamepuna
AxekcandposHa, Princess Betsy — bemcu Tsepckas.
Taxke MMeHa U3MEHSIANCD, eCAM (OpMa VMEHU,
BbIOpaHHAsI B OpUTMHAAE, ObIAQ HEYMECTHA U He
COOTBETCTBOBAAA PYCCKOSI3bIUHOMY Y3ycy. Bo Bpe-
MsI CBETCKOI1 OeCeAbl OAVH U3 YYaCTHUKOB IIPOU3-
Hocurt: [ hear Vasya Pryachnikov fought a duel
with Kvitsky and killed him. YnorpebaeHue Takomn
¢$bopMBI MeHM B TOAOOHOV KOMMYHMKATVBHO
CUTYaLMM HEIIPMEeMAEMO C TOUKU 3PEHNsI HOCUTe-
Aell PYCCKOTO £3bIKa, [I03TOMY IIPU IIepeBOAE TIPeA-
AaraeTcsi BapuaHT: [osopsam, 2ocnoout Ipaynukos
Opaics Ha 0yare ¢ Ksumckum u y6ua eeo. Taxxe
MIPOMICXOAWT IOBBILIEHNE CTUAUCTUYECKOTO Peru-
CTpa, yMeCTHOE B AQHHOI CUTYaLL.

VHTepecHoe nepeBoAUECKOE pelleHre MOXHO
YBUAETD B CAEAYIOLIEM IIpUMepe:

And now I'm doing kitchenmaid’s work because Nadya’s
parents won't let her set foot in the house. [Vl Tenepb
MHe ellle 1 KauleBapuTh HaA00HO, Beab HapbKy-TO
oTel] C MaMKOJ1 Ha TIOPOT CI0AQ He ITYCKAIOT. ]

ITopoOHast 3aMeHa He TOABKO CIIOCOOCTBYeT
BOCCTAaHOBAEHUIO YyTPAYE€HHBIX B 3KPAaHU3ALUMU
HAa QHTAMIICKOM fI3bIKE KYABTYPHO-UCTOPUYIECKMX
CMBICAOB, HO U CITIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO COLIMO-
AEKTHOCTM U TICEBAOYCTHOCTM pedM IepCOHaXa,
NepeBOAs Pedb IIEPCOHAXKA B CHYDKEHHDIV PeTMCTP
NpY MOMOLIY Pa3rOBOPHBIX ¥ IPOCTOPEYHBIX ACK-
ceM Kauilesapumb, MamKd, pAa3sTOBOPHOM 4aCTULIbI
-mo, GpaseoAOrn3Ma He NYCKAMb Ha Nopo2.

Takum o0Opa3om, 3aMmeHa pOPMBI MEHU TPO-
VICXOAMAQ B T€X CAyYasiX, KOTAQ He ObIAO He0bXo-
AVIMOCTU B YKA3AKe TeKCTa B I'yObl akTepa. JTa
3aMeHa TaK>Xe CII0COOCTBOBAAA CMeHe CTUAMCTH-
YeCKOTO PerucTpa Ha COOTBETCTBYIOIIUI IIPEA-
CTaBAEHHOJ B KaAPe€ KOMMYHMKAT/BHOM CUTYaL[UM.

I'lpy nepepaye Ha3BaHUA MeCTa AEVICTBUS U3-
MeHeHNs KOCHYAMCh eAVHULIBI Peter Kak abCOAIOT-
HO He COOTBETCTBYIOLIEN 3IoXe:

I would like to stay in Peter, sir, if you don’t mind.
[Ho st OB Ayulile OCTAACS B CTOAUILE, ECAV Bbl MHE
MO3BOAUTE. |

AHaAn3 OpUIMHAABHON BepCUM KPAHM3ALMY
1 ee AYOAMPOBAHHOTO IIePEBOAA TIO3BOAVIAY BBI-
AEAVTD TeHAEHLIMIO K MICIOAB30BaHUIO yCTapeBILel
A€KCHUKU VAU yCcTapeBIINX (pOpM B IepeBoae
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BMECTO HEJTPAAbHBIX €AVIHNL] B OPUTMHAAE, YTO
CBUMAETEABCTBYET 00 aMdaTu3aum KyAbTYpHO-
VICTOPUYECKMX TTapaMeTpoB Ipu nepeBope. Tak,
eAVHULIA talk mepepaeTcsi Kak cydayump, telegram —
Oeneuia, gentleman — cyoapw, coffee — kogpuii
1 Ap. VcrioAb3oBaHMe TaKMX eAVHUL] He IPOTUBO-
PeUNT TEXHUYECKMM TPeOOBAHVAMY, IPEADSBASIE-
MBIM IIpU AYOASIKe, ¥ CIIOCOOCTBYET BOCCTAHOB-
A€HUIO KYABTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOAOPUTA
Poccurickoin nmnepun XIX Bexka B sKpaHM3aLUN.

BoiBoAbI

ITpoBeaeHHDI aHAAU3 TTOKA3bIBAET, YTO IIPU
MHTEPCEMUOTUYECKON TpaHChopMaLm OpUrn-
HAaABHOI'O TE€KCTa B 3KPaHU3ALMIO KYABTYPHO-
CMBICAOBOJ KOA OPUTMHAaAQd MepeAaH OYEeHb
IIOBEPXHOCTHO, YTO MOXXET OOBSICHSITBHCS CBOEO-
OpasHbIM IIOAXOAOM K BOIIPOCY MHTEPIpeTaLun
poMaHa, HO He AMHI'BOKYABTYPOAOTMYECKOIT 3a-
TEAMBOCTBIO OPUTMHAAQ, TAK KaK «HAAUYUE
0e35KBMBAAEHTHBIX EAVHHL] HE 03HAYAET, YTO UX
3HaveHe He MOXeT OBITh [IEPEAAHO B IIEPEBOAE
VIAVL YTO OHM [IEPEBOASITCS C MEHbLIIEN TOYHOCTBIO,
yeM eAMHULIbL, MMeolIjyie IPSIMble COOTBETCTBUSI»
(Komuccapos 1990, 148).

EcAu B MEXXKYABTYPHOM KOHTEKCTe SKpaHU3aLMsI
XYAO>KeCTBEHHOTO TeKCTa, 1o MHeHuio O. A. AeoH-
TOBUY, SIBASIETCSI «ABOJIHBIM ITEPEBOAOM — OT KYAb-
TYPbI K PETPAHCASITOPY U OT PETPAHCASATOPA K 1ie-
AeBoit ayautopun» (Aeontosuy 2008, 20), To pu
aQYAMOBUM3YaAbHOM IIEPEBOAE MOXXHO FOBOPUTH
0 AaAbHelen TpaHchopMalum OPUTrMHAABHBIX
KYABTYPHBIX CMBICAOB. ONITMMaAbHBIM BapMaHTOM
B CAy4Yae IIepeBOAQ SKPAHU3ALMK AASL HOCUTEAEN
KYABTYPbI IEPBUYHOTO TEKCTA OYAET CAEAYIOLIast
TPAeKTOPUsI Mlepe03HAYMBAHMS: OPUTMHAABHBIN
TeKCT (KyAbTypa 1) — peTpaHcasiTop (KyAbTypa 2) —
IepBUYHAs lieAeBast ayAuTopusi (KyAbTypa 2) —
peTpaHcAsTOp (KyAbTypa 1) — BTOpMYHasI LieAeBast
ayautopusi (KyabTypa 1).

HelTpaansauys KyAbTYPHBIX CMBICAOB POMaHa
A.H. ToacToro «Anna KapeHnna», KoTopyio MOX-
HO HAOAIOAQTh B 9KpaHU3aLUU IIPU UHTEPCEMUO-
TUYECKOM [IEPEBOAE, YCIIEIIHO HUBEAUPYETCS U
AyOAsDKe prabMa, TaK KaK KYABTYPHAsl MAEHTUY-

HOCTb 1 IparMaTnyecKasi yCTaHOBKA PETPAHCASTO-
pa MO3BOASIET AOCTATOYHO TOYHO IOHATDb KYABTYP-
Hbl€ CMBICABI ODUT'VHAABHOT'O TEKCTA Y ICTIOAb30BaTh
BeCb AVHIBUCTUYECKUIT aPCEHAA PYCCKOTO S3bIKa
AASL UX TIepepaun. BoccTaHOBA€HME KYABTYPHO-
VICTOPUYECKVX SKCIAVILIMTHBIX MapKepOB CIIOCO0-
CTBYeT pecTaBpaliy MUMIIAMLIMTHBIX ITApaMeTPOB,
TAKMX KaK, HalIPYMep, COOTBETCTBYIOLINIT CUTYaLUK
CTUAVCTUYECKUN PETUCTP.

CoxpaHeHle KyAbTYPHOTO KOAQ OPUTMHAAAQ,
KOHEYHO, KpallHe )KeAaTEeAbHOE YCAOBE SKpaHM3a-
LM, KOTOPO€e He BCETAQ PEAAU3YETCsI, OAHAKO P
VIHTE€PAMHIBUCTUYECKOII PETPAHCASLIMY SKpaHM3a-
LM AASI TIPEACTABUTEAEN PYCCKOM KYABTYPbI O€e3y-
CAOBHO HE00OXOAMMA 00paTHast AAQITALMS KYABTYP-
HBIX CMBICAOB. B IIDOTMBHOM cAyuae NpOM30MAET
pacIap CMHKPeTUYHOCTY QYHKLIMOHMPOBAHYS KOAOB
ayAMOBM3YaAbHOTO NTPOU3BEAEHMS, YTO IPUBEAET
K HENIPUATHIO er0 3PUTEASIMU, TO €CTb K ero TBOP-
4eCKOMY U (pMHAHCOBOMY (racKo.
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